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ΘΕΜΑ 2ον 
 

ΚΕΙΜΕΝΟ:  (Θουκυδίδθσ, Β, 11) 
 

”Andrej Peloponn»sioi kaˆ xÚmmacoi, kaˆ oƒ patšrej ¹mîn poll¦j strate…aj kaˆ ™n aÙtÍ 

Peloponn»sJ kaˆ œxw ™poi»santo, kaˆ ¹mîn aÙtîn oƒ presbÚteroi oÙk ¥peiroi polšmwn e„s…n· 

Ómwj δὲ tÁsde oÜpw me…zona paraskeu¾n œcontej ™x»lqomen, ¢ll¦ kaˆ ™pˆ pÒlin dunatwt£thn nàn  

™rcÒmeqa kaˆ aÙtoˆ ple‹stoi kaˆ ¥ristoi strateÚontej. d…kaion oân ¹m©j m»te tîn patšrwn  

5 ce…rouj fa…nesqai m»te ¹mîn aÙtîn tÁj dÒxhj ™ndeestšrouj. ¹ g¦r `Ell¦j p©sa tÍde tÍ ÐrmÍ 

™pÁrtai kaˆ prosšcei t¾n gnèmhn, eÜnoian œcousa di¦ tÕ 'Aqhna…wn œcqoj pr©xai ¹m©j § 

™pinooàmen. oÜkoun cr», e‡ tJ kaˆ dokoàmen pl»qei ™pišnai kaˆ ¢sf£leia poll¾ εἶναι m¾ ¨n ™lqe‹n 

toÝj ™nant…ouj ¹m‹n di¦ m£chj, toÚtwn ›neka ¢melšsterÒn ti pareskeuasmšnouj cwre‹n, ¢ll¦ kaˆ 

pÒlewj ˜k£sthj ¹gemÒna kaˆ stratièthn tÕ kaq' aØtÕn a„eˆ prosdšcesqai ™j k…ndunÒn  

10 tina ¼xein. ¥dhla g¦r t¦ tîn polšmwn, kaˆ ™x Ñl…gou t¦ poll¦ kaˆ di' ÑrgÁj aƒ ™piceir»seij 

g…gnontai· poll£kij te tÕ œlasson plÁqoj dediÕj ¥meinon ºmÚnato toÝj plšonaj di¦ tÕ kata- 

fronoàntaj ¢paraskeÚouj genšsqai. cr¾ δὲ a„eˆ ™n tÍ polem…v tÍ μὲν gnèmV qarsalšouj stra- 

teÚein, tù d' œrgJ dediÒtaj pareskeu£sqai· oÛtw g¦r prÒj te tÕ ™pišnai to‹j ™nant…oij eÙyucÒ- 

tatoi ¨n εἶεν prÒj te tÕ ™piceire‹sqai ¢sfalšstatoi.  

 

΢ΧΟΛΙΑ 

 

2. ¹mîn aÙtîn: γενικι ςυγκριτικι ‘όσοι είναι μεγαλύτεροι στην ηλικία από εμάς’.    πolšmwn: γεν. αντικειμενικι.  

3. Ómwj…™x»lqomen:  ‘ὅμως ἐξήλθομεν οὔπω ἔχοντες μείζονα παρασκευὴν τῆσδε <τῆς παρασκευῆς>’  ‘όμως βγήκαμε από την 

Πελοπόννησο χωρίς μέχρι τώρα να έχουμε μεγαλύτερη προετοιμασία από αυτήν εδώ <την προετοιμασία>’.    tÁsde: γεν. ςυγκριτικι.     me…zona: 

κατθγορθματικόσ προςδ.  ‘που να είναι μεγαλύτερη’.     paraskeu¾n: αντικείμενο ςτο ‘ἔχοντες’.    œcontej: τροπικι μετοχι.      dunatw- 

t£thn: επικετικόσ προςδ. ‘η οποία είναι πολύ ισχυρή’.   

4.  ple‹stoi kaˆ ¥ristoi: με το ‘στρατεύοντες’, κατθγορ. προςδιοριςμοί ‘εκστρατεύοντας με το να είμαστε και πάρα πολλοί, αλλά και οι πιο 

ικανοί’.  

5. ¹mîn aÙtîn: γεν. κτθτικι ςτο ‘τῆς δόξης’.    tÁj dÒxhj: γεν. ςυγκρ.   ™ndeestšrouj: κατθγοροφμ.       tÍde tÍ ÐrmÍ: δοτ. τθσ αιτίασ.    

6. eÜnoian œcousa: αιτιολ. μτχ. ‘διότι βλέπει ευνοϊκά’.      di¦ tÕ œcqoj: ‘επειδή μισούν’.    'Aqhna…wn: γεν. αντικειμ. ‘επειδή μισούν τους 

Αθηναίους’.     pr©xai: αντικείμενο ςτο ‘εὔνοιαν ἔχουσα’.   

7. oÜkoun cr»: ‘δεν πρέπει’.       e‡ tJ kaˆ dokoàmen: ‘αν φαινόμαστε σε κάποιον’, υποκετικι πρόταςθ με απόδοςθ το ‘οὔκουν χρή’.      

pl»qei ™pišnai: ‘ότι προχωρούμε με μεγάλο πλήθος’, θ δοτικι τθσ ςυνοδείασ.   kaˆ ¢sf£leia poll¾ e•nai: ‘καὶ <εἰ> ἀσφάλεια πολλὴ 

<δοκεῖ> εἶναι’ ‘κι ασφάλεια μεγάλη φαίνεται ότι υπάρχει’.      m¾ ¨n ™lqe‹n: ςυμπεραςματικό απαρζμφατο από το ‘ἀσφάλεια πολλή’· το 

απρμφ. είναι δυνθτικό, και ιςοδυναμεί με ςυμπ. πρότ. ‘ὥστε μὴ ἄν ἔλθοιεν οἱ ἐνάντιοι ἡμῖν’ ‘και ασφάλεια φαίνεται ότι υπάρχει πολλή, 

ώστε να μην είναι δυνατόν να έλθουν οι εχθροί εναντίον μας ’· το ίδιο ςτον ΢οφ. Ο.Σ. «Mi©j tršfV prÕj nuktÒj, éste m»t' ™m� m»t' ¥llon 

Óstij fîj Ðr´ bl£yai pot' ¥n = βρίσκεσαι σε βαθύ σκοτάδι, ώστε μήτε εμένα μήτε άλλον άνθρωπο που βλέπει το φως να είναι δυνατόν να 

βλάψεις», το ίδιο ΢οφ. Σραχ. 669.      

8. toÝj ™nant…ouj ¹m‹n: υποκείμενο ςτο ‘μὴ ἄν ἐλθεῖν’.     di¦ m£chj: εμπρόκετοσ τρόπου ‘με εχθρικές διαθέσεις’.     toÚtwn ›neka: ‘για 

όλους αυτούς τους λόγους που ανέφερα προηγουμένως’.     ¢melšsterÒn ti: ‘με μεγαλύτερη αδιαφορία σε κάτι’.     pareskeuasmšnouj: ςυνθμ. 

τροπικι μετοχι ςτο ενν. ‘ἡμᾶς’.   cwre‹n: υποκείμενο ςτο ‘οὔκουν χρή’.   

9.  pÒlewj ˜k£sthj: διαιρετικι, ‘από κάθε πόλη’.     ¹gemÒna kaˆ stratièthn: υποκείμενα ςτο ‘προσδέχεσθαι’ και ‘ἥξειν’.      tÕ kaq' 

aØtÕn: ‘στο τμήμα που εκείνος θα βρίσκεται’.    

10. ¼xein: αντικείμενο ςτο ‘προσδέχεσθαι’ με ταυτοπροςωπία.    ™x Ñl…gou: ‘χρόνου’.    t¦ poll¦: ‘τις περισσότερες φορές’.      di' 

ÑrgÁj: ‘με ένταση, πάθος’.  

11. tÕ œlasson plÁqoj: ‘το αριθμητικά μικρότερο στράτευμα’.     dediÕj: αιτ. μτχ.     di¦ tÕ …genšsqai: εμπρ. τθσ αιτίασ. με υποκείμενο το 

ενν. ‘τοὺς πλέονας’.     
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12. katafronoàntaj: ‘επειδή έδειχναν περιφρόνηση’· θ μετοχι του ενν. δείχνει διάρκεια είτε ςτο παρόν, είτε και ςτο παρελκόν, αρκεί να 

εξαρτάται – όπωσ εδώ – από ιςτορικό χρόνο.    .   ¢paraskeÚouj: κατθγοροφμενο ςτο ενν. ‘τοὺς πλέονας’.    ™n tÍ polem…v: ‘όταν 

βρίσκονται σε εχθρικό έδαφος’.     tÍ m•n gnèmV: ‘όσον αφορά τις αποφάσεις’.     qarsalšouj: επιρρ. κατθγορ. του τρόπου.    strateÚein: 

‘τινάς’. 

13. tù d' œrgJ: ‘στην πράξη’.     dediÒtaj: τροπικι μτχ. ςυνθμμ. ςτο ενν. ‘τινάς’.  

 
 

ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 
 
Άνδρεσ Πελοποννιςιοι και ςφμμαχοι, και οι γονείσ μασ πολλζσ εκςτρατείεσ ζκαναν και μζςα ςτθν ίδια τθν Πελοπόννθςο, αλλά και 
εκτόσ αυτισ, και όςοι από εμάσ είναι μεγαλφτεροι ςτθν θλικία δεν είναι άπειροι από πολεμικζσ επιχειριςεισ. Όμωσ χωρίσ να ζχουμε 
μζχρι τώρα προετοιμαςία μεγαλφτερθ από αυτιν εδώ βγικαμε ζξω από τθν χώρα μασ, αλλά και εναντίον μιασ πόλθσ ιδιαιτζρωσ 
ιςχυρισ τώρα βαδίηουμε και εμείσ οι ίδιοι εκςτρατεφοντασ μεγάλο αρικμό ςτρατευμάτων και με γενναιότατουσ άνδρεσ. Είναι λοιπόν 
δίκαιο να μθν φανοφμε εμείσ κατώτεροι από τουσ γονείσ μασ, αλλά οφτε κατώτεροι από τθσ φιμθ που οι ίδιοι ζχουμε. Διότι ολόκλθρθ 
θ Ελλάδα με αυτιν τθν εξόρμθςι μασ ζχει αναταραχκεί και ζχει ςτραμμζνθ τθν προςοχι τθσ, περιμζνοντασ με χαρά εξ αιτίασ του 
μίςουσ τθσ προσ τουσ Ακθναίουσ να κάνουμε εμείσ αυτά που ζχουμε ςχεδιάςει.  Δεν πρζπει λοιπόν, αν ςε κάποιον δίνουμε τθν 
εντφπωςθ ότι κάνουμε επίκεςθ με πολλοφσ άνδρεσ, και αν μεγάλθ αςφάλεια φαίνεται να υπάρχει, ώςτε να μθν είναι δυνατόν να 
ζρκουν οι εχκροί εναντίον μασ με πρόκεςθ να πολεμιςουν, εξ αιτίασ όλων αυτών να βαδίηουμε προετοιμαςμζνοι με λιγότερθ 
φροντίδα ςε κάτι, αλλά ο κάκε αρχθγόσ πόλθσ και ο κάκε ςτρατιώτθσ πάντοτε πρζπει να περιμζνει ότι κα φτάςει ςε κάποιο κίνδυνο, 
όςον αφορά το μζροσ ςτο οποίο κα βρίςκεται. Διότι ό,τι ςχετίηεται με τον πόλεμο είναι απρόβλεπτο, και ςτο μεγαλφτερο μζροσ τουσ 
οι πολεμικζσ επιχειριςεισ γίνονται ςε ςφντομο χρονικό διάςτθμα και κάτω από πίεςθ. Και πολλζσ φορζσ ζνα ςτράτευμα με μικρότερο 
αρικμό ςτρατιωτών, επειδι αιςκάνκθκε φόβο, απζκρουςε πολφ καλφτερα τουσ αρικμθτικά περιςςότερουσ, επειδι εκείνοι ιςαν 
απροετοίμαςτοι λόγω του ότι ζδειξαν περιφρόνθςθ. Πρζπει λοιπόν πάντοτε όταν οι ςτρατιώτεσ βρίςκονται ςε εχκρικό ζδαφοσ, να 
εκςτρατεφουν με κάρροσ όςον αφορά τισ αποφάςεισ τουσ, και να προετοιμάηονται με αυτοςυγκράτθςθ όςον αφορά τισ πράξεισ τουσ. 
Ζτςι λοιπόν και απζναντι ςτθν επίκεςθ ςτουσ εχκροφσ μπορεί να είναι πιο γενναίοι, και απζναντι ςτισ ςτρατιωτικζσ αποςτολζσ πιο 
αςφαλείσ.  
 
 
ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢:  
1. Όταν ζνα επίκετο είναι άναρκρο, τότε τρεισ λφςεισ ζχει ςυντακτικά: i) να είναι κανονικό κατθγοροφμενο ςε ςυνδετικό ριμα, ii) να 

είναι Επικετικόσ προςδιοριςμόσ,  iii) να είναι κατθγορθματικόσ προςδιοριςμόσ. 
2. Προςζξτε τθν διάκριςθ μεταξφ Επικετικοφ και Κατθγορθματικοφ προςδιοριςμοφ μζςα ςτο πιο πάνω κείμενο. Σο επίκετο ‘μείζονα 

παρασκευήν, 3’ είναι κατθγορθματικόσ, διότι μεταφράηεται ωσ ‘προετοιμασία που να είναι μεγαλύτερη’, κι όχι ‘προετοιμασία που είναι 
μεγαλύτερη’. Η προςκικθ του ‘να’ αλλάηει τα δεδομζνα.  

3. Προςζξτε πώσ κάποιεσ εκφράςεισ, όπωσ ‘εὔνοιαν ἔχω’ παίρνει αντικείμενο ςε απαρζμφατο.  
4. Μθ ξεχάςετε τθν διάκριςθ μεταξφ των ‘οὔκουν = άρα λοιπόν όχι /δεν..’, και ‘οὐκούν = άρα λοιπόν ναι…’  

5. Προςζξτε πώσ ακριβώσ το ριμα ‘δοκοῦμεν, 7’ μεταφζρεται ςτθν επόμενθ πρόταςθ ωσ εννοοφμενο, αλλά ζχοντασ γίνει ‘δοκεῖ’. 
Αυτό κα ζπρεπε να το καταλάβετε εκ του γεγονότοσ ότι μετά τον ‘και’ υπάρχει μία ονομαςτικι ‘ἀσφάλεια πολλή’, θ οποία το 
μόνο που μπορεί να κάνει ωσ ονομαςτικι είναι να γίνει υποκείμενο ςε ριμα, και επειδι δεν υπάρχει, πρζπει να γίνει μεταφορά 
κάποιου προθγοφμενου. 

6. Προςζξτε τθν ανάλυςθ του δυνθτικοφ απαρεμφάτου ‘μὴ ἄν ἐλθεῖν’. Σα δυνθτικά απρμφ.  αναλφονται αναλόγωσ του νοιματοσ 
είτε ςε Δυνθτ. Οριςτ. Ιςτορικοφ χρόνου για αντίκετο του πραγματικοφ, ι για το δυνατόν ςτο παρελκόν, είτε ςε Δυνθ. Ευκτικι για 
το δυνατόν ςε παρόν και μζλλον. Προςζξτε επίςθσ τθν μετάφραςθ του ‘μθ’ ςτο απαρζμφατο, που παραπζμπει ςε πρόταςθ 
επικυμίασ κι όχι κρίςεωσ. 

7. Προςζξτε πόςο αρκετά μακριά βρίςκεται πολλζσ φορζσ το άρκρο από το απαρζμφατο, όπωσ ςτο ‘διὰ τό … γενέσθαι’ 
 
 


